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海外楹联，功能以实用性为主，主要镌刻或悬挂于祠庙、书院、会馆、餐馆等建筑。地域方面，

大抵以与中国近邻的东南亚、东亚等华人文化圈居多；作者方面，主要为华人，也包括曾短时侨

居海外的名人，如黄遵宪、孙中山、康有为、章太炎、郁达夫、陈嘉庚、张大千等。 

一、海外楹联的思想内容 

由于地域和作者的特殊性，相比国内楹联，海外楹联的思想内容更加集中。大体而言，海外

楹联的主题主要包括四个方面： 

（一）记述华人艰难奋斗历史 

中国人安土重迁，若是移居海外，一般源于穷则思变、主动谋生，少部分是被迫背井离乡。

他们在异国他乡大多无依无靠，白手起家创业，要入乡随俗，还要忍受种种歧视甚至压迫。一些

楹联记述了华人华侨在海外艰苦奋斗的历史。 

如美国旧金山天使岛纪念碑联云： 

（1）别井离乡，漂流羁木屋； 

开天辟地，创业在金门。 

据史料记载，1848 年，第一个中国人登陆美国西海岸加利福尼亚的天使岛。1882 年，美国国

会通过“排华法案”，从此开始限制从美国西海岸登陆的华人人数。1910 年，当地政府在天使岛

设立移民站，开始用来囚禁那些试图进入美国的外国人（包括华人）。据统计，大约有 17.5 万名

中国人曾先后被关押在此处。为纪念那段不堪回首的历史，一些华侨在岛上立碑刻联。联文中的

木屋，即当年拘禁华人的两层木楼。金山，华侨对圣弗朗西斯科的称谓，后为区别于澳大利亚墨

尔本（新金山）而改称“旧金山”。联文诉说了华侨离开祖国漂流美洲艰辛创业的过往，具有独

一无二的历史意义和厚重的文学价值（王性初，2005）。 

（二）抒发华人思乡爱国情怀 

海外华人普遍具有思念家乡、热爱祖国的浓厚情怀。为了排遣乡愁、激发共情、团结同胞，

他们往往借用楹联这一中国传统文体。抒发思乡爱国情怀，成为海外楹联最为鲜明的思想内容。 

如印度尼西亚雅加达客属总义祠联云： 

（2）义原重于首丘，想昔时航海梯山，手泽绵延，八千里外成群庙； 

祠皆祖乎皇帝，看今日分支别派，心香瓣祝，五百年前共一家。 

客属总义祠，又称百氏祠，为印度尼西亚客属各姓人士集资建成，为雅加达华侨公会前身。

此联为清代镇平县（今蕉岭县）禀生、印度尼西亚华侨钟鼎元所撰。联文表达了客家诸姓同根共

祖的共识，期望华侨华人铭记祖先是炎黄，同为一家人。 

法国巴黎一华侨饭馆“汉家饭馆”联云： 

（3）一心在汉； 

四海为家。 
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饭馆楹联一般重在宣传广告，赞美自家饭菜可口，价格实惠。但此联却独辟蹊径，不仅在联

末巧妙嵌入饭馆名称，更是表达了主人虽身居海外却心系中华的心境，字里行间洋溢着浓浓的爱

国情怀，极易引起华人食客的普遍共鸣。 

（三）歌颂中华神祇圣贤功德 

海外华侨华人聚居的地方，多建造有中国传统风格的建筑。这些中式建筑以纪念关帝、妈祖、

郑和居多，如关帝庙、妈祖庙、天后宫、三宝公庙、本头公庙等。这些建筑一般镌刻或悬挂有楹

联，其主要内容是歌颂中华民族神祇圣贤的丰功硕德。 

如非洲马达加斯加苏瓦雷斯华侨总会会馆旁有座关帝庙，其殿堂联云：    

（4）铁石为心，汉室擎天一柱；   

春秋得力，尼山拔地齐峰。 

联文源自清代林庆铨《楹联述录》卷二传说故事，后世百姓常以此联歌颂关羽的忠勇仁义精

神堪与孔圣人并驾齐驱。明清时期，中国人开始大规模向海外移民，关公文化随着华人的脚步传

播到世界各地。关公文化在海外华侨华人中传播的核心内容主要包括伦理道德层面的“忠义仁勇”

精神，信仰层面的平安神、财神等神格信仰，情感层面的国家情、故乡情、同乡情等。这三个层

面的核心内容相互联系、相辅相成，并作为一条主线贯穿于关公文化在海外华人华侨中传播的始

终（陈良栋，2018）。 

妈祖庙、天后宫等供奉妈祖的建筑在东南亚各个国家都有分布，其中一般都有楹联。如泰国

洛坤、信武里、巴真等地都有天后宫楹联。 

其中洛坤天后宫始建于清，宫内有清光绪十三年（1887）联云： 

（5）福海毓元灵，波静风平，万派回澜依后德； 

湄峰开寿域，朝禋野祀，千秋血食颂神功。 

印度尼西亚廖内马拉都岛善灵宫，亦供妈祖，其联云： 

（6）沧海不扬波，稳渡星槎，远客都安货殖； 

黎民皆乐业，遍歌母德，万民咸仰慈航。  

两联皆赞扬妈祖护航安澜、利济安民的千秋功德。在中国移民史中，中国福建莆田是一个对

外移民的原乡。莆田也是妈祖文化的发祥地，来自故乡的妈祖文化就自然而然地随着这些中国籍

移民植入了东南亚华人社会，并对其产生了潜移默化的巨大影响（许元振，2021）。这种影响在

海外楹联中得到了丰富而具体的体现，例证不胜枚举。 

郑和曾多次来到泰国大城府。为纪念郑和，当地华人把大城府帕南车寺改称三保公庙，供奉

郑和。庙中有楹联四副，其中之一联云： 

（7）七度使邻邦，有明盛纪传异域； 

三保驾慈航，万国衣冠拜故都。 

此联虽平仄失替，但歌颂了郑和发展贸易、开拓航路、促进邦交上的伟大贡献。孔远志、杨

康善（2005）认为，把心目中的英雄人物加以神化, 是华人传统信仰的一个突出体现。三保公是华
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人创造的一个重要的海外本土神明，他们希望在海外奋斗过程中能获得“三宝公”在天之灵的保

佑。 

泰国那空帕农府湄江古庙供奉本头公，其中之一联云： 

（8）镇边陲守湄水普天同沐圣泽； 

保黎庶佑苍生遍地共沾神庥。 

那空帕农府与老挝仅一江之隔，地处泰国东北边境，当地华人供奉本头公，通过古庙楹联表

达了祈求神祇庇佑湄水苍生的虔诚愿望，不足的是，此联不合联律。 

（四）传播中华文化核心理念 

中华民族倡导并践行讲仁爱、重民本、守诚信、崇正义、尚和合、求大同等核心思想理念。

侨居海外的华人，常借用楹联表达中华民族传统文化中的核心理念，尤其是协和万邦、和衷共济、

四海一家等有关人际、国际交往的和合友好理念。 

如澳大利亚悉尼市唐人街两副联云： 

（9）澳陆风光，物阜民康，邦交友善； 

中原气象，德门义路，揖让仁风。 

（10）四海种族同仁，修睦合群为兄弟； 

一家金兰结义，精诚博爱贯澳中。 

第一联不卑不亢，既赞美了澳洲的风物人情，又亮出了中国礼仪之邦的名片。第二联宣扬了

中华民族四海一家、亲如兄弟的理念。 

二、海外楹联的艺术特征 

在艺术手法上，海外楹联遵循一般楹联的写法，和国内楹联并无显著的差异，但某些特征相

对突出。以下从三个方面进行探讨： 

（一）意象选用 

在意象上，海外楹联主要传承传统意象，较多选取故乡特有的代表性风物。如表达思乡之情，

大多选用梅花、明月等诗词常见的意象，或以家乡的山水风物为意象，少见异域意象。 

如印度尼西亚雅加达客属总义祠柱联云： 

（11）义关桑梓，家隔海天，万里梅花问消息； 

祠祝千秋，堂联百氏，一龛香火结因缘。 

“万里梅花问消息”，源于王维《杂诗三首·其二》：“君自故乡来，应知故乡事。来日绮窗

前，寒梅着花未？”印度尼西亚地处热带，无梅花生长，可联文却选用梅花这一中华诗词传统意

象，作为故乡的象征物，表达了浓浓思乡之情。 

由此可见，借心中景而非眼前景抒情，托心中物而非眼前物言志是海外华人楹联文学创作的

传统和特色。 
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又如陈振夏撰新加坡湘灵音乐社1举办亚细安（东盟）南乐大会奏（1977）贺联云： 

（12）嘉年集弦友，乐奏钧天，盛会欣逢明月夜； 

锦曲谱南音，歌传海表，倚声应有故园情。 

湘灵音乐社是新加坡华人（主要是晋泉籍华人）著名文艺社团，旨在弘扬南音艺术。此联选

用明月意象，不仅旨在烘托演奏之妙，更是为了表现故园之思。 

（二）语料来源 

在语料上，部分海外楹联喜欢从中华历史典籍中寻找材料，或化用，或集句，或截句。有的

联语还赋予陈句新意。这些语料，不仅增加了楹联内容的厚重底蕴，又让华人读者倍感亲切。 

如张謇题日本函馆关帝庙联云： 

（13）三山今在人间，神之来兮，弱水千寻迎节仗； 

五月每逢诞日，民有过者，清泉一掬荐蒲花。 

下联尾句“清泉一掬荐蒲花”化用苏轼《书林逋诗后》“不然配食水仙王，一盏寒泉荐秋菊”，

意为以清白的泉水和馨香的蒲花作为祭品，以体现关帝的高洁人格。 

印度尼西亚爪哇三宝垄华人小客店联云： 

（14）日之夕矣君何往； 

鸡既鸣兮我不留。 

“日之夕矣”“鸡既鸣兮”典出《诗经》：“日之夕矣，羊牛下括”“鸡既鸣矣，朝既盈矣” 。

华人旅客一看到这副源自中华首部诗歌总集《诗经》的楹联，便会顿生亲切之感。 

日本长崎唐馆天后堂联云： 

（15）寰海苍生，靡依匪母； 

千秋庙貌，峻极于天。 

上下联后分句皆出自《诗经》，前者引自《小弁》“靡瞻匪父，靡依匪母”，后者引自《嵩

高》“崧高维岳，骏极于天”。用典雅的语言歌颂了妈祖母爱之广之大。 

澳大利亚悉尼市唐人街某糕点铺月饼广告联云： 

（16）五岭南来，珠海最宜明月夜； 

层楼北望，白云犹是汉时秋。 

此联据说印制在月饼笺上，随月饼一起出售。下联后分句引自岑参《虢州后亭送李判官使赴

晋绛》。全诗云： 

（17）西原驿路挂城头，客散红亭雨未收。 

君去试看汾水上，白云犹似汉时秋。 

诗后两句用汉武帝在河东祭祀后土、泛舟汾水歌《秋风辞》的典故。《秋风辞》首句以秋天

典型景物“秋风起兮白云飞，草木黄落兮雁南归”起兴，通过描写楼船歌舞盛宴的热闹场面，表

                                                          
1 新加坡华人音乐团体。前身为 1939 年成立的云庐音乐社，以提倡南音和梨园戏而著称。主张革新南音，在保留南音传统特色的同时，

注意吸收现代音乐。1977 年主办亚细安（东盟）南乐大会奏。 
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达对人生易老、岁月如流的感慨。刘逸生（2011：79）认为，岑参诗白云句为疑问语气。李判官

要去山西的晋州、绛州为官，诗人探问道：“李判官呵！你到汾水上的时候，看看那里的云光山

色，可还像汉武帝那个时代那样雄伟壮丽么？”刘逸生（2011：80）据此认为诗中表达了“对于

唐帝国衰落的深沉的叹息”和“一种对国家命运深切关怀的激情”。根据这一解读来探究月饼广

告联的含义，笔者认为联句与原诗相比，至少有两点不同。第一，白云句虽为集句，但已非原诗

的疑问语气，而是陈述语气，充满肯定。意谓故乡的云光山色还如大汉盛世那样雄壮。第二，白

云有新意，既传承了诗中原有的白云之意，还暗指岭南名山白云山。全联不仅借明月、月饼抒发

了对祖国、故乡的思念之情，还表现了海外华人对祖国强大的自信。 

一些海外楹联直接截取名诗名句而成。如中华人民共和国驻孔敬总领事馆联云： 

（17）花径不曾缘客扫； 

蓬门今始为君开。 

此联截取唐代诗人杜甫著名诗作《客至》颔联而成。“缘客扫”，为了客人而打扫，古人常

以扫径表示欢迎客人。此联用与客人谈话的口吻，表现了诗人因好友来访而油然而生的喜悦之情。

领事馆作为外交代表机构，以此句为楹联装裱悬挂，不仅体现了古老深厚的文化底蕴，还展示了

亲切好客的中国形象。由此可见，截句虽非原创，但借用名诗名句，也能收到良好效果。 

（三）艺术技法 

在艺术技法上，海外楹联喜欢嵌名，其中鹤顶格1（苏渊雷，2004：843）嵌字最为常见。会馆

嵌名，有强调不忘祖国、故乡之意。商店嵌名，有提醒顾客记住招牌的实用考虑。从艺术角度看，

巧妙嵌名，可以强化楹联的趣味性，尤其是一些嵌名联同时用典，增强了场所的文化内涵。如前

引法国巴黎一华侨饭馆汉家饭馆联：“一心在汉，四海为家。”下面再举几个例子。 

先看会馆楹联。新加坡华人会馆众多，综观其楹联，基本上为嵌名联。如福清会馆联云： 

（18）福荫同侨怀往哲； 

清澄环宇望今贤。 

此联用鹤顶格嵌入籍贯“福清”，表达了对先哲福泽同胞的感念，寄予对今贤改造世界的期望。 

陈延谦题同安会馆联云： 

（19）同为泛宅浮家，到此地留此萍踪，千里因缘欢聚首； 

安若泰山磐石，睹今朝建斯草屋，百年事业许从头。 

此联作者为新加坡同安会馆首届主席。以鹤顶格嵌入籍贯“同安”。 

再看商店楹联，以餐馆为例。德国法兰克福市北京饭店联云： 

（20）北地笙歌春载酒； 

京华冠盖此登楼。 

此联借用杜甫《梦李白二首·其二》“冠盖满京华”之言典，营造了名流云集、饮酒酣歌的热

                                                          
1 楹联中嵌字联的一种嵌法格式，把要嵌入的两个字分别放在上、下联的第一个字的位置上，就像仙鹤头顶上的一点红，尤其令人醒

目，因而得此名。 
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闹景象。以鹤顶格嵌入“北京”二字，既贴切又亲切，让身在异国他乡的华人仿佛置身于北京的

酒楼，并不禁回忆起昔日在国内与友人觥筹交错的情景。 

美国纽约川菜馆荣乐园联云： 

（21）荣祖荣先，四季色香调鼎鼐； 

乐山乐水，八珍美味协阴阳。 

荣乐园为四川饮食服务公司与美籍华人匝承祖合资经营。此联由匝承祖先生亲自撰写。以鹤

顶格嵌入“荣乐”，巧妙切合。一来“荣祖荣先”嵌入投资者名字，二来“乐山乐水”一语双关，

既化用《论语》“智者乐水，仁者乐山”，又代指四川。“乐山乐水”，让四川籍华人倍感亲切。惜

乎上下联前后分句语意衔接不大连贯、紧密。 

三、结  语 

综上所述，海外楹联作为中国楹联在海外的横向移植，广泛应用于华人聚集区和中式建筑物，

延续着中国传统对立统一的哲学思想及和谐相称的审美原则（王向华，2010）。虽然受限于使用人

群和范围，与国内楹联相比，其主题内容不够广泛，写作技法也不够多样，但它打上了深刻的中

华烙印，明确体现了坚定的民族身份认同，突出表现了强烈的思乡爱国情怀，对增进中华儿女对

本民族文化的认同感与归属感，增强中华民族的凝聚力和向心力具有重要意义（雷小奇，2019）；

同时，客观而言，海外楹联也成为了传播中华文化、促进中外友好的使者。 
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